CEMAHTUYECKASAA UHKOPMNOPALUA KAK OOWH U3 CNOCO-
BOB PEAJTU3ALMN KOTHUTUBHOW MOLENN IATOJ1A (HA
MATEPUANE AHITMUCKOIO SA3bIKA)
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LlaHHas cTatbs nocBsweHa SBAEHUIO rA1aronbHON MHKOPHopaunuu B aHriniickoM s3bike. Hamu
paccmarpuBaroTcs MNoAXoaAbl K MOHATUIO «UMHKOPIopaumns» 1 OfNnChIBAKOTCS Clly4an nHKopriopaLmm ak-
TaHTa ¥ CUPKOHCTAHTa Ha NPUMEPE C0XHbIX rN1aroaoB, aaBepbuanbHbIX r1aroaoB v rnaronos, o06-
pa3oBaHHbIX OT UMEH CYLECTBUTENNbHbIX CrIOCOOOM KoHBepcun. Ocoboe BHUMAHWE YAENSeTCs CeMaH-
TUYECKOV MHKOopriopaumm, KoTopasl SB/SIeTCS 3HAYUMOU TUMONOrN4eCcKor XapakTepucTUKON aHrinv-

CKoro rnarofna.

Bonpoc 06 vHKoprnopupoBaHWU CBSI3aH C
BaXHbIMM npobnemMamMu B JIMHFBUCTMKE: C
npo6ieMoit 0 COOTHOLIEHUM CNOBA W CNIOBOCOYE-
TaHWsl, C BOMPOCOM O TrpaHuWuax crnoea Mu
NPEeLNOXEeHNs, O YNEeHEHUN MNPeLnoXeHns u
1.0. MNpobnema cywHocT MHKOpNopaLunmn Bbi3bl-
BaeT cropbl cpean wuccnegosatenen. OnHM
A3blKOBEAbl paccMaTprBaldT  UHKOPNopaLuio
kak cnocob cnoeoobpa3oBaHMs TUMNA CNOBOCNO-
XeHus, opyrme — Kkak oavH u3 cnocoboB Bbipa-
XEHUS CMHTAaKCUYECKUX OTHOLWEHWIA, TPETbU UC-
CnefyloT ee Kak yHuKanbHoe MOpdd0/oro-CuH-
TakCuMyeckoe sIBNeHMe, KOTOpoe HaxoauTCs Ha
CTbIKe MOPJONOrnn N CUHTaKcmca.

HekoTopble wuccneposatenn rosopsT O
TOM, 4TO MHKOpMopauus B sisbikax obycnoeneHa
arrnioTUHaUveid 1 NoToMy 3TU A3bIKM OOMXKHbI
6bITb 06 BbEOMHEHBI C ArrTUHATUBHBIMU [1 1
op.]. Hpyrve wuccnegosatenn cuyuTaloT, 4TO
MMEHHO VHKOpMopauns SBnsieTcs crneunduye-
CKOW 4YepToW CTPYKTYPbl MHKOPMOPUPYIOWMNX
A3bIKOB 1 0ByCNnoBAMBaeT Creunduky nx rpam-
MaTnyeckoro cTpos [2 n ap.].

B cTpykTypHOM nnaHe BC& MHoroobpaswue
A3bIKOB MOXET OblTb CBEAEHO K OMnpenenéHHbIM
TUNam: ONEeKTUBHLIA, arrfNlTUHATUBHbLIA, KOp-
HEN30MPYIOWNA 1 NOAMCMHTETMYecKuiA. MNonwn-
CUHTETUYECKMIA TUN S3blka XapakTepuayeTcs
cnabo pas3BuUTLIM CNOBOOOPA30BAHMEM, Pa3NIu-
YEHNEM KOPHEBBIX W Cry>XeOHbIX 3NEMEHTOB,
HanMuneM CnoXHbIX KOMMNIEKCOB (CNoB-npeano-
XEHUM).

XapakTepHoit yepToi noboro s3blka, Mo
mMHeHumio W.I". Kowesoili n KO.A. Ily6osckoro, sie-
nseTcs cneumdunyeckoe, CBOWCTBEHHOE MWLb
€My COXpaHeHMe B CBOEM rpamMMaTtnyeckoM WH-
BEHTape PENUKTOBbIX OCTATKOB APYroro Tuna
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CBSI3U MMM BK/tOYEeHMEe B cebs 3apoX Aarowmnxcs
3aneMeHToB HoBoro [3, ¢.10].

B Tunonorunyeckux nccnenoBaHnsIXx MHOMMX
aBToOpoB [4; 5; 6 1 ap.] ykasbiBaeTcs, YTo He Cy-
WeCTBYeT «4YUCTbIX» A3blKOBbIX TUMOB; OHWN pea-
NN3YI0TCA Ha NpakTUKe B pasfvyHbIX BapuaLm-
ax. MNog Tmnom a3bika mbl, Bcnepn 3a B.[. Apaku-
HbIM, MOHUMAaeM YCTONYMBYIO COBOKYMHOCTb Be-
Oywmx MPM3HaKoB 53blka, HaXOOSWNXCA MeXay
coboii B onpedeneHHbIX CBA3SIX, MPUYEM Ha-
NM4Me UnM OTCYTCTBME Kakoro-nmbo OonmHoro
npusHaka o0bycnoBnvBaeT HanM4yMe UMM OTCyT-
CTBME [Opyroro npusHaka uam npusHakos [5,
c.11].

PaccMoTpum Heckonbko onpeneneHunin no-
HATUS «MHKOpropauus», OaHHbIX B CNoBapsx
NIMHIBMCTUYECKUX TEPMUMHOB M UCCNEeA0BaHUSIX
A3bIKOBEOOB-TUMO/Or0B.

B cnoeape nUHrBUCTUYECKMX TEPMUHOB
0O.C. AxmaHoBOV MHKOpMopaums paccmatpusa-
eTcsl KaK NpoayKTUBHBIN crnocob obpasoBaHus
cnoea (nnm ocoboro popa CuHTarMatuMyeckonm
€dVHUUbI) NYTEM COYeTaHUs nNPUMbIKAWNX
Opyr K Opyry KOpHei, COBOKYMHOCTb KOTOPbIX
ogoopMnsieTcss CNyXebHbIMU 3neMeHTamu [7,
c177].

B BOnblWOM 3HUMKNONEANYECKOM CnoBape
nog peaakuuen B.H. Apueson paetca cnenyto-
wee onpepeneHne MHKOpNopauun: «UHKOPMO-
paunsi — cnocob CUHTaKCUYECKON CBSI3MN KOMMO-
HEeHTOB C/oBOCOYeTaHWs (4actuyHasa W.) unn
BCEX YNEHOB npennoxeHusa (nonHas W.), npwu
KOTOPOM KOMIMOHEHTbI COEAUHSIOTCSA B eOuHOoe
uenoe 6e3 goopmasbHbIX nokasaTtenem y kax-
Joro 13 Hux» [8, c. 193].

MNoHATWE WHKOPNOPUPOBAHUS BBELEHO B
A3blko3HaHWe B. M'yMbonbATOM B CBSI3M C Knac-
cugpukalmelt a3blkoB No cnocoby obpasoBaHus
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npennoxexuii. B.MymbonbaT pasoenun Bce us-
BECTHble eMy 53blkM Ha YeTbipe Tvna, KaXnAbli
13 KOTOPbIX hOpMUpYeT ANS roBOPSEro Kap-
TUHY mupa. OouH N3 TUNOB COCTAaBNANN A3bIKU
aMeprkKaHCcKMX MWHAOeWueB, B KOTOPbIX CoBa
CnocobHbl COenMHATbCS B 0cobble cnosa-
NPennoXeHuns.

CywHocTb MHKOpMopaumu, Kak oTMevaet
B. Mymbonbar, 3aknioyaetcs B TOM, 4TOObI
«paccMaTpusaTtb NpeanoXeHne BMECTE CO BCe-
MU ero HeoOX0AMMBbIMM YACTSIMU He Kak COCTaB-
NIEHHOe W3 CNnoB Lenoe, a, No CywecTsy, Kak
otaenbHoe cnoso» [9, c.144]. MNpu nHkopnopwu-
pOBaHMUN MPOUCXOANT CNNSHME B €4MHOE Lenoe
BCEX YacTei npennoxeHus. B. Mymbonbat npw-
HMMaeT BO BHMMAHWE (POHETUYECKYID CTOPOHY
ABNEHMS, MPWM KOTOPOM YacTu NpennoxeHus
MPOU3HOCATCS B €4MHOM 3BYKOBOM MOTOKE.

A. Kpébep non mHKkopropauuein noHMMaeT
«00belIMHEHNE B OOHOM CIIOBE WMEHHOro
06bekTa 1 rnarona, BbICTyNnarwWero ckasyeMblM
npennoxenuns» [10, c. 578].

9. Cenup BKOYaeT B MHKOPNOprpOBaHue
KaKk 0bBbl4HOE CIOBOCNOXEHWE, VMEIOWEECS B
NHO0EBPONENCKMX A3blkax, Tak U UHKOPMOPMPO-
BaHVWe, nepejawlowee OTHOWEHWS CNOB B
npennoxeHuu. Mo MHEHWIO nccnepoBatens, UH-
Kopnopaumss — 370 «npouecc 06bennHeHNs
MMEHHOW OCHOBbI C rNarofibHOW, HE3ABMCUMO OT
TOro, KakoBa B €e NIOrm4eCkOM CMbICNE CUHTaK-
cunyeckas yHkuma umeHn» [11, c. 257].

N.N. MewaHnHOB onpenenseTt nHKopnopa-
LMo kak ocobblii npvem 06pasoBaHNs CUHTaK-
CMYECKOI rpynmbl, B KOTOPOW «3aBUCKMblE Ynie-
Hbl  BKMKOYAOTCA B MHKOPMOPMPOBAHHbIN
KOMMEKC CBOE HEeOMOPMIEHHOI OCHOBOK»
[2, c. 25].

AHanmaunpys SBneHne UHKOPNopMpoBaHMs,
N.W. MewaHrnHoB pasgenseT ero Ha gsa tuna:
MOMHOE N YaCTUYHOE MHKOPMOPUPOBAHNE.

B wmHkopnopuposaHun MewaHnHOB BUAUT
«LleflbHOE CUHTakCMyeckoe MnocTpoeHme B Of-
HOM CNMTHOM BMAE, YTO BHEIIHE HanoMUHaeT
CNOBO, C OOHWMM 3aKOHYEHHbIM CMbICNOBbIM CO-
JepXaHueMm, 4YTO COOTBETCTBYeT npennoxe-
Huto» [12, ¢. 30].

MNpu 4acTMYHOM WMHKOPMOPUPOBAHUN, KakK
oTmevyaeT V.W. MewaHnHoB, CnmBaeTcs He BCe
NPennoXeHne B ero LenoM (MosiHoe MHKOopPMo-
pupoBaHue), a nuwb Te ero 4acTu, KoTopble
Hanbonee TeCHO CBS3aHbl APYr C LPYroM Mo
cBOeMy 3HaydeHuto [12, c. 33].
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Takum 06pasoM, «MosIHOe UHKOPMOPMPOBa-
HVWe nepefaeT BCe MOCTPOEHWE NPennoXeHns
LeIMKOM B OOHOM CNUBLIEMCS CMHTAKCUYECKOM
KOMMNekKce, a YaCTUYHOE — pa3fenseT LenbHbIN
coctas npegnoxeHus. Kaxpas ns atux vyactei
UMeeT CBOE coAepXaHue, HO ee coaepxaHue
He OXBaTblBAET BCEr0O BbiCKA3blBAHNS, @ OrpaHun-
ymBaeTCs nepenayeint OOHOr0 M3 MOHATUIA, CO-
CTaBNSAWWMX BbiCKasbiBaHve» [12, c. 34].

Mo mMHeHwmio M.4. Ckopuka, cneumdgomka uH-
Kopropaumu 3akfl4yaeTcs B TOM, 4TO nocpen-
CTBOM Hee obpasyeTcs Mopdonoruyeckas
KOHCTPYKLUMS ¢ AByMS M B6onblue ocHoBaMM (Kak
KOPHEBbIMW, Tak M MPOW3BOAHbLIMW), MPUYEM B
apyrux ycnosmsx (B OPYroM KOHTEKCTe) 3Tu
OCHOBbl OCPOPMASIOTCA B BUAE CAMOCTOSATENb-
HbIX cnos [13, ¢.27-59].

MonobHble KOHCTPYKUWMM, Kak OTMedvaeTt
M.4. Ckopuk, no doopMe HanoOMMHAKOT CNOBOCO-
yeTaHusl, 04HaKO OT CNOBOCOYETaHNS UHKOPMO-
PUPOBaHHbI KOMMEKC OTan4aetTcs Mopdono-
rMYeckon LenbHoogopMeHHocTblo. «O6bean-
HEHHble TakMM 0Opa3oM OCHOBbI, XOTS W $B-
NAOTCH NEKCUKO-CEMAHTUYECKMMU IKBUBANEH-
TamMu COOTBETCTBYIOWMX CNIOB, B OTNIMYME OT NO-
CNefHNX He MMEel0T CaMOCTOATENbHOrO rpamMma-
TUYECKOr0 OMOOPMMEHNS, 3aK/OYeHbl B OOHY
MOPPONIOrMYECKYD KOHCTPYKLIMIO 1 HAaXoOsTCs
B Hell B OTHOWEHWAX He TOX[IECTBEHHbIX, a
NWb COOTBETCTBYIOWNX CUHTAKCUYECKUM OTHO-
WEeHMAM OTAENbHO OCOOPMAEHHBIX CnoB» [14,
c.129].

B. M'ymbonbaTt oTMeyan, 4To BCe Mepeyuc-
NIEHHbIE UM NMOAX0Abl — TWATENbHOE OCHAaLlEHNE
CNnoBa rpamMmaTtmnyeckrmy ykasatensimm ero cBs-
3eil BHYTPWU NPennoXeHns, BnofHe KOCBEHHOe,
npuyem 6onNblueil 4acTbilo HedoHeTuYeckoe,
0003HaYeHNe 3TUX CBA3EW, TECHOE CMoYeHue
BCEro npPennoXeHns, HackonbkKo 3TO TO/bKO
BO3MOXHO B €JVHYI0, CIMTHO BbIrOBapMBaEMyto
POpPMy — MCYEpMbIBAIOT BCE CMOCOObI, Kakumu
A3bIKN COEOMHSAIOT CNnoBa B npennoxeHwe [9,
c145]. Mo MHeHmwo B. T[ymbonbaoTta, B
60NbLMHCTBE A3bIKOB MOXHO 06HapyXutb 60-
fiee NN MeHee OTYeTNUBbIe Crefbl BCeX Tpex
METOL0B.

Takoi TUNONOrMYyecKuin NpuaHak, Kak WH-
KOprnopvpoBaHue, NPU COOTHECEHNW C KOHKPEeT-
HbIM TUMOM $I3bIKOB, OTMEYaeTCst 60/bIUNHCTBOM
nccnenoBaTenen-TMnoioroB TONbKO y MOMMNCUH-
TeTn4ecknx s3bikos [4, c. 20-22; 15, c. 29-30],
4TO, Ha HalW B3rnsma, HEBEPHO.
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CEMAHTUYECKASA MHKOPTOPALINA KAK OLINH N3 CMOCOBOB PEAJIN3ALIIN KOIHATUB-
HOW MOLENV FNArOJA (HA MATEPUATE AHITIMACKOI O S13bIKA)

SBnascb A3bIKOM aHanMTU4ecKuMm, CoBpe-
MEHHbIA aHT TMIACKUIA A3blk coBmewaeT B cebe 1
oTAenbHble YepTbl, XapakTepHble ONs SA3blKOB
Opyrux TUNOMOrui, B YaCTHOCTWU ONS WMHKOPMO-
pupytowmx s3blkoB. Mbl MMeeM B BMIY crocob-
HOCTb rfarona BK/4YaTb B CBOK CeMaHTuye-
CKYIO CTPYKTYPYy CEMaHTUYeCcKme KOMMOHEHTHI,
COOTHOCUMbIE MO CBOEMY 3HAYEHWUIO C OOMO/NHe-
HMEM 1 0BCTOSITENbCTBOM. OTW YepThbl NPUCYT-
CTBYIOT B @HIIMNCKOM $13blKe He B MONHON doop-
Me, KaK B MOJIMCUHTETUYECKUX SA3blkax (4yKOT-
CKO-KamuyaTCKuXx, 3CKVMIMOCCKO-aneyTCcKuXx,
abxa3cko-afbirefickmnx s3blkax U s3blkax amepu-
KaHCKUX UHOENLEB), B KOTOPbIX MHKOpRopauns
COMPOBOXAAaeTCAa MOPAIOHONIOrMYECKUMA U3Me-
HeHUsIMM OCHOB. BMecTe ¢ TeM JaHHbIi cnocob
BblpaXEeHNS rpaMMaTnuyeckux CBSA3EN SABNSETCSH
NPOOYKTMBHBIM B aHrIMACKOM S3blKe M COCTaB-
NseT, Kak Mbl AyMaeM, ero BaXXHyto TMnonorunye-
CKYt0 0COBEHHOCTb.

Takue rnaronbHble eomHUUBIl, Kak to baby-
sit, to chain-smoke, to first-name, to housekeep,
to moon-walk, to nickname, to proof-read n gp.
paccMatpmBaloTCs HaMu Kak MprvMep WHKOPMo-
pauMM B COBPEMEHHOM aHrNMIACcCKoM a3bike. Pa-
Hee nNofo6GHOro pofa rnarofbl NPEMMyLeCTBEH-
HO U3yyYyanucb B AepuBaTONOrMM Kak npumepsbl
cnoBocnoxeHus. Mo Hawemy MHEHUIO, ABNASCH
COCTaBHbIMKM  cnoBamu, nogobHble rnarosbl
npencTaBnsitoT coboit ocobblii cryyal NHKOpMo-
pauun, NOCKONbKY B CEMAHTUYECKOM NNaHE OHU
9KBMBANEHTHbI COYETaHWUSM rnarona ¢ oonosnHe-
HVEM 1 0BCTOSATENIbCTBOM.

SBNeHne MHKOPNOpMpOBaHUS UccnesyeTtcs
Hamy B pamMkax BepbOLEHTPUYECKOW Teopum,
KoTOopas paccmarpusaeT rnaron B KayecTse
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOro sapa npennoxe-
HWUS, NPUCOeaUnHSIoWero, Ha OCHOBE CBOEN Ba-
NEHTHOCTU, BCE OCTalbHble YNneHbl Npeanoxe-
HNs. «Bce ocTanbHble cnoBa MNpPennoXeHus»,
oTmevaeT B. M'ymbonbar, «noaobHbl MepTBOMY
mMartepuany, XJIylweMmy CBOEro COeIVHEHUs, U
NWWb rNaron SBnseTcs CBA3YOWMM 3BEHOM, CO-
hepxawmym B cebe U pacnpoCTpaHsWMM
XU3Hb» [9, ¢.199]. B 3HaueHun rnarona 0606-
WeHHo oTobpaxaeTcsi M HasblBaeTcsl TUnosas
CUTyauus, BKoYamLas B CBOM coCcTas npoLec-
cyasbHble 1 cybcTaHUMOHabHbIE CEMBI.

CoBpeMeHHble KOrHUTUBHO-OPUEHTMPOBAH-
Hble Teopun OMMUCbIBAKOT 3TO CBOWCTBO rnarona
B TEPMMHAX ero KOrHMTMBHOM momenu. Jlokanw-
3auns DencTeus B NPOCTPAHCTBE U BPEMEHMU, MO
MHeHuto E.C. KybpsikoBoii, «co3paeT 10 3ame-
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yaTenbHOE Hayano B CEMaHTuKe rnarona, KoTo-
poe Mo3BONSET eMy MpokfnagbiBaTb BEKTOPHbIE
cBsA3M B cocTaBe Oyoylero BbicKasbiBAHUS U CO-
€0VHSATb B OHOWN CTPYKTYpe NpeaMeTHbIE U He-
npenMeTHble, NPU3HaKoBble CyLWHOCTU» [16, C.
88].

ObpalleHne NMHIFBUCTOB K SIBAEHWUIO WH-
Koprnopaumu B aHr IMACKOM s13blke 06yCnoBNEHO
WHTEHCVBHbIM  Pa3BUTMEM  KOTHWUTMBHOIO U
PYHKLMOHANBHOrO HanpaBfieHWA B NUHIBUCTU-
ke. o MHeHuio T.I'mBoHa, doyHKUMOHaANbHOE
HanpaeneHne B NIMHIBUCTUKE SBASIETCSH, MpexX-
e BCEero, TWUMONOrMYEeCKN-OPUEHTNPOBAHHBIM
[17, c.17-18]. E.C. KybpsikoBa HasbiBaeT Heo-
YHKLMOHANN3M B 4Yucie OAHOW U3 napagwr-
MainbHbIX 4ePT COBPEMEHHON NUHIBUCTUKK [18,
c. 207]. B aToi1 cBA3M 0bpalueHne NMHFBMCTOB K
NCCNefoBaHNIO $A3bIKOB PasfiN4YHbIX TWUMOB, B
YACTHOCTM WHKOPMOPMPYIOWMX $S3bIKOB, MO3BO-
nseT BbIATM 3a Npenenbl CBOEro s3bika M MNo-
CMOTpPEeTb Ha HEero Co CTOPOHbI.

Kak Mbl yXe OTMeTunu, aHrfivinckuin rna-
ron MOXEeT MHKOPMNOpMpoBaTb Kak akTaHT, Tak
W CUPKOHCTAHT. VHKoprnopupoBaHue o6CTos-
TENbCTBEHHbIX  3HAYEHWA  OTAMYaeTcs  OT
00BEKTHOrO  MHKOPMOPMPOBAaHWS B KONUYe-
CTBEHHOM 1 B KQ4eCTBEHHOM MnaHe.

PaccMoTpum npumepbl MHKopriopauun ak-
TaHTa, NpUY KOTOPOW OH BXOAUT B KauyecTse
MMEHHOrO0 KOMMOHEHTa B COCTaB NarofibHOro
KOMMO31Ta, 3aH1UMas npv 3TOM NO3ULMIO Nepen
rnarofibHOM OCHOBOW. OTO Takme rnarosbl, Kak
to apartmenthunt, to babysit, to kidnap, to proof-
read, to weightlift, to porkmark n 1.0. OHn po-
BOJIbHO 4aCTO BCTPEYAOTCS B XyLOXECTBEHHOM
n nyénuumuctuyeckon nutepatype. Obpatunmcs
K npumepam, B3aTbiM n3 pomaHa C. lWengoHa
«HWYTO He BEYHO»:

1. On weekends and during the summer
holidays, Honey made pocket money by baby-
sitting [35].

2. I'll backdate the court order one day. No
one will ever know the difference [19].

3. They went into the large dining room. It
was oak-paneled, furnished with attractive an-
tiques and portraits on the wall [19].

4. “We have a yacht in the south of France”,
Alex Harrison was saying. “Would you like to
honeymoon on the French Riviera? You can fly
over in our Gulfstream” [20].

NHkopnopauusi cupkoHcTaHTa (06cTos-
TENbCTBEHHOrO KOMMOHEHTA) MOXeT OblTb Bbl-
paxeHa nByms cnocobamu. B nepeom cnyyae
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MMEHHOW KOMMOHEHT, Bblpaxatwowunii obcTos-
TENbCTBEHHYIO XapPaKTEPUCTUKY OEWNCTBMSA, Kak
N B CNiyyae aKkTaHTHOW MHKOpnopaunu, BBOAMWT-
CS B MPEno3unumio K rnarosibHoW ocHoBe. 9T0
Takue rnaronebl, kak to bottle-feed, to moonwalk,
to night-watch, to softland, to well-remember, to
side-step n T1.40. MonobHble MpuMepbl BCTpeya-
I0OTCS ropasfo pexe, 4em npuMepbl akTaHTHOM
nHKopropauuun. Bo BTopom cnyyae obctosiTenb-
CTBEHHbI KOMMOHEHT HE MMeeT (YOopPMasbHOro
Bblpa>XXeHWs, a BXOAUT B CEMaHTUYECKYHO CTPYK-
TYypy rnarona B KadvectBe agsepbuanbHoi
ceMmbl, ykasblBatoweih Ha crnocob coBepleHUus
JEeNCTBMSA MM HA ero KayeCTBEHHYIO XapakTe-
puctnky. IlaHHble OBa Tuna obcTosiTenbcTBa
6n1m13Kku gpyr opyry no ceoei cemaHTuke. Obpa-
THMMCS K NpUMepam, B KOTOPbIX MPOUCXOAMT aa-
repeHTHoe BblpaxeHne  aasepbuanbHoro
KOMMOHEHTA B rNaro/ibHOM OCHOBE:

5. She paused. “Or worse, that you hand-
delivered it and lied about it” [21].

6. “Why don’t we double-date one night?”
asked Eric Foster [19].

7. He double-checked the bags [19].

8. The suits were all custom-made by Her-
rera, Avenue La Plata [19].

JaHHble npyMepbl OTHOCATCA K NEKCMKO-
CVHTaKCcM4Yeckoi uHkopnopaumun. [MonobHoro
poda rnarofbl, B CBOK OuYepedb, MOryT yno-
TPebnsATbCA B KAYeCTBE MPOM3BOLSILMX OCHOB
ONS HOBbIX €OWHWL, B YaCTHOCTW, CYyWecTBU-
TeNbHbIX CO 3Ha4YeHneM geatens (money-maker,
innkeeper, horse-stealer n 1.4.). Hanpuwmep:

9. He scowled. “Dissidents. Trouble-
makers. We are doing the world a favour by
keeping them here where we can watch them”
[20].

["naronbl ¢ HKOPNOPMPOBAHHBIM aKTAHTOM
1 CUPKOHCTAHTOM MpeAcTaBnaoT coboi npumep
CEMaHTMYEeCKON KOMMPEeccuu, MOCKONbKY ONg
XpaHeHus B cXXaTton popme nHdopmaumm o Ha-
3bIBAEMOM SBJIEHUN KOTHUTMBHAS MOAENb rna-
rona peanu3yetcs B OQHOM CfOBE, KOTOpPOe Mo
CBOEMY CEMaHTMNYECKOMY 0OBEMY PaBHO CNOBO-
coyeTaHuio. Hanpumep, to baby-sit — to sit with a
baby, to speed-read — to read with high speed, to
spacewalk — to walk in the space, to bottle-feed
(the baby) — to feed (the baby) with a bottle.

lLinpoko pacnpocTpaHeHHbIM SBAEHUEM B
aHrNMNCKOM $3blke $BNSETCSH CeMaHTuyeckas
rnarofibHas MHKoprnopaums, KoTopas SBNSeTCs
3HAYNMON TUMOJIOrMYECKON XapakTepuCTUKON
aHrnuiickoro rnarona. Mo Ox. Mpybepy, nHkop-
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nopauusi — 3To «CrnocobHOCTb FNarosibHOro ume-
HW BK/KOYaTb OOMH UM 6onee CeMaHTUYECKMX
MPW3HAKOB, KOTOPble OAHO3HAYHO YKasbiBaloT
Ha KOHKPETHbIA MHCTPYMEHT BbINONHEHUS Leid-
CTBMS, €ro cnocob nnm MecTo CoBeplLeHNs» [22,
¢. 372]. Hanpwnwmep:

10. “I'm going to marry you, lady”, he
thought. He tiptoed out of the room and quietly
closed the door behind him [19].

MNMonobHoe onpeaeneHne KHKopnopaumu
naet O.l0. AdgpaHacbeBa, KoTopas paccmartpu-
BaeT MHKOPMNOPAaLUIO B KAYECTBE «CMOCOBHOCTU
rnarona BK/lOYATb B CBOE JIEKCMYECKOE 3HAYe-
HWe cybcTaHuMoHanbHble U 06CTOSATENLCTBEH-
Hble CeMbl, KOTOpble OrpaHU4MBaloT 3HayeHue
rnarona, cyxasi ero CeEMaHTMKYy TOYHbIM yKasa-
HWEM Ha TUM UHCTPYMEHTA, CNOCO6 BbINOMHEHNS
LencTens, 06bEKT BO3OECTBIUSA, KAYECTBEHHYIO
XapakTepucTuky nencteus u T.n.» [6, C. 7]
Hanpuwmep:

11. She smuggled them home and read
them in the privacy of her room [19].

CemaHTuyeckass uMHkoprnopauums MoXeT
6bITb pe3ynbTaToOM PasnMyHbIX NPOLECCOB. Tak,
Hampumep, WHKopnopauusi obcTosiTenbCcTBa
cnocoba LeiicTBNS UMeeT MecTo npu obpasosa-
HWW TNarofioB OT CYIECTBUTENbHbLIX MYTEM KOH-
Bepcun. CylecTBUTENbHOE, BLICTYNMBLIEE B Ka-
4yecTBe NPOM3BOLSAWENA OCHOBbI, MONyYyaeT B
MPOU3BOAHON FNarofibHOM OCHOBE cTaTyC ce-
MaHTMYECKOro KOMMOHEHTA, yKasblBatlowWwero Ha
WHCTPYMEHT BbIMNONHEHUS OEACTBUS, CNocodb u
MEeCTO BbINONHeHNs. Hanpumep:

12. She started jitterbugging with me — but
just very nice and easy, not corny [23].

13. They were two thirds of the way down,
and the Grand Gallery dead-ended at a pair of
toilets [21].

N3 Bcex cemaHTM4YeckMx MpU3HaKOoB,
CnocobHbIX K WHKOpPMopauuu, WUHCTPYMeHTasb-
HbI BKOYaeTcs Hanbonee yacTto. Hanpumep:

14. So | hammered and sawed in the
garden, getting cages ready for my train-journey,
and keeping a stern eye on those animals which
were still loose and therefore liable to get up to
mischief [24].

OCHOBHbIM METOLOM BbISIBNEHWNS MHKOPMO-
pPaHTOB B CTPYKType NEeKCUYeCKOoro 3HayeHus
ABNSETCA KOMIMOHEHTHbIA aHanua, KOTOpbIi
NPOBOAMTCS HA OCHOBE CNOBapHOW AedMHULNN.
CKkpbITbIi xapakTep wHKOprnopauuu, C OJLHOW
CTOPOHbI, 3aTPYOHSET BbISBNEHNE WHKOPMNOPK-
POBaHHbIX aKTaHTOB, a C APYyroi — crnocobcTay-
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€T MPOSBNEHNIO 3aKOHA 3KOHOMWMM B S3blKe.
OKOHOMHBIA cnocob BblpaxkeHWs CMbiCna Npowuc-
XOAMT 3a CYET CMHKPETHOrO BblpaXeHus Oei-
CTBMS U 0BCTOSITENBCTBA €ro NPOTeKaHusi B 04-
HON nekceme, BCNEACTBUE 4Yero AOCTUraeTcs
CXaToCTb W BbIPa3MTENbHOCTb BbICKa3blBaAHMS.
MopnobHbIn cnocob «ynakoBkW» CMbICNA COrna-
cyetca c obweli TeHOeHUMeld COBPEMEHHOIO
A3blka K nepepadve Bce «HOMbLEro KOAMYecTsa
WHpopMaLun B eavHULy BpemeHu» [25, c.15].
Hanpuwmep:

15. As he toweled off, the door creaked
open behind him [21].

(to towel — to dry yourself using a towel)
[39].

16. While they were anchored off Angel Is-
land, eating a delicious lunch, Kat said, “This is
the life. Let’s not go back to shore” [19].

(to anchor — to lower the anchor on a ship
or boat to hold it in one place) [26].

17. A trophy engraved with the winner’s
name [40].

(to engrave — to cut words or pictures into a
hard surface such as stone, metal, or glass; to
print something using a specially prepared metal
plate) [26].

18. Atkinson had been bludgeoned to death
in his flat [26].

(to bludgeon — to hit someone hard with a
heavy object) [26].

NHkopnopaumnsi MoxeT ObiTb ceMaHTu4e-
CKM npospayHor [21; 27] n Henpo3payHoW (B He-
NMPOU3BOAHbBIX Fnaronax y3kKoW W LWMPOKOW ce-
MaHTVKW, ONS KOTOPbIX BbISIBNIEHNE WHKOPMO-
pPaHTOB BO3MOXHO TONbKO Ha YPOBHE CnoBap-
HoW necomHuumm) [13; 14]. Cy6bekT (areHc, mc-
TOYHMK) OencTBug, Kak otMedaeT A.A. Ybumue-
Ba, NpenonpeneneH camoin Npupoaow, norukom
BElWeW, HO ero 3KCnaMKaums OCylWecTBASeTCs
NMWb B YCNOBMSAX peanibHOro npeauumnpoBaHns
[aHHOro NpmM3Haka CooTBETCTBYOWEMY Npeame-
Ty, T.€. B aKTyanbHoOW peun [28, c. 164].

CnoeapHble egmHUUbl, kKak oTMmedvaeT J1.I.
MaBnuyeHKo, 0enaTCs Ha ABe rpynmnbl: aKTaHT-
Hasa rpynna, JICB koTopoli copepxaT akTaHThl,
BblpaXXEHHbIE MOTUBMPYIOWUM UMEHEM (to prison
— to put in prison); CMUHOHUMOM MOTUBMPYIOLWETO
umeHn (to picaroon — to play the pirate or brig-
and); dpas3eonormsanpoBaHHbIM akTaHToM (to
row — to make a row) n 6e3akTaHTHaa rpynna,
JICB koTopoii He cogepXart HU MOTUBUPYIOLLErO
UMEeHW, HN ero cnHoHmMa (to stream — to float or
wave in the wind) [29, c.24].

I10JI3Y HOBCKHH BECTHHK Ne 3 2006

Bbicokas cTteneHb NpPOLYKTMBHOCTM AaH-
HbIX rnaronoB cnocobCTBYeT CO3OaHWI0 aB-
TOPCKUX eauHuL no uMetowerics mogenu. O6-
NacTb OKKa3MOHAaNbHOro C/I0BOTBOPYECTBA Hau-
6onee WMPOKO OXBaThHIBAET Pa3roBOPHYIO pPeYb,
4TO CBA3AHO CO CTPEM/IEHMEM K SKCMPECCUBHO-
CTW 1 3MOLIMOHANBbHOCTU BbiCKasbiBaHMs. HoBble
rnarofibHble eauHULbl NogobHoro Tmna MoryT
NMPOU3BOAUTBLCS He TOMbKO OT HapuuaTtenbHbIX
CYLLEeCTBUTENbHBIX, HO U OT UMEH COBCTBEHHbIX.
B. Nnoeka u B.K. Jlectep, nccneayowme npouns-
BOJZHbIE OT UMEH COBCTBEHHBIX NIUYHBIX B Pa3ro-
BOPHOI peyn, B cBOeil paboTe oTMmevaroT, 4TO
Kakoe-nmbo cnyyaiHo ynoTpebneHHoe CnoBo
MOXET BOWTM B A3bIK U CTaTb HOPMOW, HO nep-
BOHa4YaNbHOE €ero 3HayeHue MoxeT OblTb Mo-
HATHO NWWb OMNpPedeneHHoN rpynne noaen u
NpPeacTaBnsTb OrPOMHbIA MHTEpPeC ANS Heonora
[30, ¢.197]. Hanpumep:

19. Woman: Or what? Are you going o O.J.
me? [MNpumep 3anmcTtBoBaH 13: 30, €.198].

(O.J. Simpson — football player, sports an-
nouncer, and actor, acquitted by jury of a double-
murder charge; to O.J. —to ruin a criminal invest-
igation by mishandling evidence) [30, ¢.199, 211].

20. The wind Bernoullis around the building
(speeds up according to Bernoulli’'s Law). [[Mpw-
Mep 3aumcTBoBaH u3: 31, c. 783).

21. We then Kleinschmidted the DNA (used
a method of visualizing DNA developed by
Kleinschmidt) [[Npumep 3aumcTBoBaH 13: 31, C.
783].

IOns apekBaTHOro nepeeoga MOLOOHbIX
NIEKCUYECKMX ednHUL, HeobXxoAuMbl He TONbKO
CNoBapHbIE, HO N BHLMKNOMNEeANYECKME 3HAHNS.

MonobHble rnarofbl Hanbonee TOYHbIM 06-
pas3oM oTpaxalT MNpouecc BOCNPUATUS Lei-
CTBWS, NPV KOTOPOM KayeCTBEHHAs xapakTepu-
CTVKa OeiCcTBUS BOCNPUHMMaETCs BMeCTe C ca-
mMuM penctemeM. Kak otmedvaet E.B. PaxunuHa,
cnocob BblpaxeHus cpeacTBa AENCTBUS, WK
WHCTPYMEHTa OeNCTBMS 3a4acTylo «CKieuBaeT-
csi» CO CnocoboM BblpaXeHnsi KayecTBEHHOM
XapakTepucTukn gencteus [27, c. 373].

MNMoMnMO NPOM3BOIHbIX, B aHr INACKOM $3bl-
Ke CylecTByeT 3HAYMTENIbHOE YMCNO HEMpPOu3-
BOOHbIX rNaronoB, B KOTOPbIX WHrEPEeHTHO
NPeLCTaBNEH CEMAHTUYECKNIA KOMMOHEHT 0bpa-
3a unu crnocoba neictens. MonobHele rnaronbl
noNy4Ynnn Ha3BaHne afiBepbranbHbIX.

TepMyH 1 noHsiTNE «aaBepbuanbHbli rna-
ron» eeefeHbl T.P.Jlesuukon n A.M. ®dutepmaH
[32]. OaHHble aBTOpbLI OTMEYaKT CBOWCTBA an-
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BepbUaNbHOCTV TONBbKO Y FAarosioB ABVXXEHWS
M 4acTMYyHO roBopeHus. Hawe wccnepnosaHve
nokasano, 4to ansepbuanbHble rnaronbl Npem-
CTaBfieHbl MPaKTUYECKU BO BCEX NEKCMKO-Ce-
MaHTUYeCKMX rpynnax: 3pUTENbHOro BOCMPUS-
TNSA, CBEYEHUS, MEHTANbHbBIX OEACTBUNA U T.4.

CeMmaHTU4Yeckue aneepbuanbHbie KOMMO-
HEHTbl, NPEACTaBNIEHHbIE MHIEPEHTHO B CEMaH-
TUKe nodobHbIX Naro/soB, BbLISBAAIOTCS MpU
aHanM3e WX CNoBapHbIX OedVHWUMIA, roe ag-
BepOuanbHbIi KOMMNOHEHT MONyYaeT aarepeHT-
HOoe MpencTaBfeHne C MOMOLWbIO Hapeyuin nam
cybCTaHTUBHBIX coYeTaHuin anBepbuanbHoi ce-
MaHTukK. Hanpumep:

22. Penelope sailed into the room, her
dress billowing behind her [26].

(to sail — to move forwards gracefully and
confidently) [26].

OTnnumTenbHo ocobeHHOCTblO ansepbu-
anbHbIX FNarosioB SBNSETCS TO, YTO UX CEMAHTK-
Ka BblpaxaeTr He TONbKO AEWCTBME, HO U Xa-
pakTep ero npotekaHms. Kak Mbl yxe oTmMeTu-
NN, NMPU3HAKN Ka4eCTBEHHOW XapakTepUCTUKK
cybbekTa OeliCTBMS U KaYyeCTBEHHON xapakTe-
pUCTVKN OENCTBMS BbiCTynatoT B ansepbuanb-
HbIX Fnarofnax B Ka4ecTBe UHKOPNOPUPOBAHHOIO
KOMMOHEHTa B CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpe, KOTO-
pbiii MOXET nonyyaTb B NPELNOXEHUN 3KCMan-
LUTHOE BblpaXeHue.

Paccmatpusas cemMaHTUYeCKytlo CTPYKTYpy
afBepbuanbHbIX FNarofioB Kak coyeTaHue onpe-
IEeNEeHHbIX CEM, MOXHO BbISIBUTb Kak obuwue
KOMMOHEHTHI, TaK 1 KOMMOHEHTbI, yKa3blBatowume
Ha cneundonky Kaxnmnoro us Hux. MNpu aTom 06-
WMe KOMMOHEHTbI CnyXaT B KayecTBe BUOOBOM
CEeMbl, 06 bEANHSAIOWEN rNaronbl B OMHYH NeK-
CVKO-CEMaHTUYECKYlo rpynny, a anBepbuarnb-
Hblii CEMAHTUYECKWIA KOMMOHEHT BbIMONHAET
ponb OndPepeHLMpyIoLe CeMbl, HA OCHOBE
KOTOPOW MPOuM3BOANTCS pasrpaHuyeHne rnaro-
NIOB BHYTPM €OMHOWA NEeKCUKO-CEMaHTNYECKOM
rpynnbl.

B cooTBeTCTBUM C CEMAHTMKO runepcemsl
agBepbuanbHblX FNarofloB MOXHO BbIOENUTb
HECKONbKO  NIEKCMKO-CEMaHTUYeCKUX  rpynn.
Camoil MHOrOYMCNEHHOW N3 HUX SBNSETCS NeK-
CMKO-CEMaHTU4YecKas rpynna rnaronoB gBuxXe-
Hus. AnBepbuanbHas cema B UX COCTaBe yKasbl-
BAEeT Ha CKOPOCTb, MAHEPY ABUXEHMUSA N NUHTEH-
CMBHOCTb €ro BbIMO/IHEHNS, CBS3aHHYKD C
npeogoneHnem npenaTtcTemsa: amble, canter,
dawdle, flit, gallop, hobble, hop, limp, march,
mince, pace, parade, romp, rove, scamper,
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stamp, stride, stroll, strut, totter, trot, waddle,
wander u T.4.

Mo «HanpaBneHWo ABMXEHUS» HaMWU Bbl-
LensTcs rpynnbl rnaronoB konebatenbHOro
(rock, stagger, stumble, swagger, totter, wobble
n T1.4.), BpawarenbHoro (roll, swirl, twirl, whirl,
wallow, waltz n 7.4.) n KPMBONMHENHOrO ABUXE-
HWg (crank, cringe, cramp, curve, squirm, wriggle
n 7.0.). Mo «cnocoby ABWXEHMS» Mbl paccMart-
pusaem rnaronsl MegneHHoro (loll, limp, slug un
1.0.), 6bicTporo (frisk, scuttle, scamper, skid,
skip whisk n 1.4.), pe3koro (jigger, jog, joggle,
plash, splash u T1.4.) 1 nnaBHOro ABUXEHUS
(glide, slide, slip n 7.48.). Hanpumep:

23. A small fat priest scampered by, carry-
ing something on a dish under a napkin [33].

(to scamper — to run with quick short steps,
like a child or small animal) [26].

B nekcrko-cemMaHTu4eckow rpynne rnaro-
NIOB CBEYEHUS MOXHO BbIAENNTb Takme rnaro-
nel, kak flash, glare, gleam, glimmer, glint,
glisten, glitter, glow, shimmer, shine, sparkle,
twinkle. JJaHHble rnaronbl npencrtasfiieHbl Noa-
rpynnamy rnaronos, obo3Hayamwmx yCcTonyun-
BOe cBeyeHue (glare, glow, shine); ooHokpaTtHoe
KpaTkoBpeMeHHoe cBeveHue (flash, gleam,
glint); mHorokpatHoe spkoe cBeveHue (glitter,
sparkle) n MHOrokpatHoe TyCKfoe CBeYyeHue
(glimmer, shimmer, twinkle). Hanpumep:

24. The lights of the town twinkled below us
[26].

(to twinkle — if a star or light twinkles, it
shines in the dark, quickly changing from bright
to faint) [26].

Nekcuko-cemaHTMyeckas rpynna rnarosios
roBopeHus NpeacTaBneHa TakuMu rraaronamu,
Kak babble, bark, bawl, beg, bellow, gabble,
mumble, murmur, roar, shout, wail, whisper, yell
v 1.4. JaHHble rnaronbl MOryT 6biTb NpeacTas-
NIEHbl B TakMx Noarpynnax, kak rnaronsl, xapak-
Tepuaytowme cnocob, MaHepy rosopeHust (bawl,
chat, chatter, groan, grumble, mumble, murmur,
mutter, scream, snarl, stammer, whisper, yell
T.0.) W rNaronbl, KOTOPble XapakTepusylT Co-
nepxaHue peun (chat, command, criticize, gos-
sip, grumble, instruct, insult, lecture, nickname,
plead, squabble n 1.4.). Hanpumep:

25. The priest mumbled something inaud-
ible [21].

(mumble — to say something too quietly and
not clearly enough, so that it is difficult or im-
possible to hear) [26].
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JNlekcuko-cemMaHTMyeckas rpynna rnarosos
MEHTa/IbHbLIX AeViCTBUY NpeacTaBneHa cneayo-
wmmn rnaronamm: brood, calculate, call, grasp,
meditate, muse, recall, review, see, speculate n
1.0. IaHHble rnaronbl HaxXoOSaT OTpaxeHue B
cnenylwmx noarpynnax: rnaronbl, 06 beanHeH-
Hble 3HauyeHneMm «gymatb» (brood, cogitate,
meditate, muse, speculate v T1.4.); rnaronsi,
ob6o3Havarwlwme npoLecc LeneHanpaBieHHOro
MbilwneHus (analyze, design, devise, gather,
puzzle, rethink, review n T1.4.); rnaronsl co 3Ha-
yeHueM «npefctaBnsaTb cebe, Boobpaxartb»
(dream, envisage, fancy, imagine un 1.4.); rnaro-
nbl 3HaHWg (analyze, calculate, examine, invest-
igate, reckon n 1.4.) u rnaronsl namatu (bethink,
forget, memorize, recall, remember n 7.4.).

AngepbuanbHas cema B MX COCTaBe ykasbl-
BaeT Ha MaHepy, WHTEHCWBHOCTb W LOAroTy
dencTtems. Hanpumep:

26. He lit a cigarette and sat musing over
the problems of the world [26].

(to muse - to think carefully about
something for a long time) [26].

JloBONbHO MHOrOYMCNEHHa NEeKCUKo-ce-
MaHTun4yeckas rpynna rnaronoB LeJsieHarnpas-
JIEHHOrO 3PEHNS N TNaronoB MUMUYECKUX Oeu-
ctBuyi; to gaze, to glare, to leer, to peer; to
beam, to chuckle, to giggle, to grin, to simper, to
sneer n 1.4. Hanpumep:

27. He beamed down at us from the terrace
above, a great warm welcoming smile, full of
confidence, like the man who keeps his friends
because he uses the right deodorants [33].

(to beam — to smile very happily) [26].

28. She turned and out of the room, leaving
him gaping after her [19].

(to gape — to look at something foe a long
time, especially with your mouth open, because
you are very surprised or shocked) [26].

["naronbl 3pUTENbHOrO BOCMPUSATUS MOXHO
pasgenuTb Ha OBe rpynmnbl: rnarofbl, KOTOpbie
coobwaT 0 HamnpaeNEHUM U UHTEHCUBHOCTU
B3rnsna (gape, gaze, ogle, peep, peer, stare n
T.4.) W rnaronbl, KOTopble cooblwatoT Ham o cbo-
pe u nonyyeHun wuHdopmauun B pesynbrarte
3puTenpHoro otobpaxeHus (examine, eye, ob-
serve, scan, search, seek, survey, watch n 7.4.).

Mo KOMMOHEHTY «akyCTUYECKWUA 3NEMEHT»
MOXHO BbILENUTb rnarofibl, KOTOpPbIe Bbipaxa-
0T rOBOPEHME W [OBWUXEHUE, CBSA3aHHOE CO
3BYKOM WU WYMOM, NPON3BOAMMBIM YENI0BEKOM,
XWBOTHbIMW, HaceKOMbIMW, NTULAMW, HOBUXY-
WKUMCS  TPAHCMOPTOM, SBAEHUSAMU NPUPOAHI,
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OBUXYLWMMCS NpeaMeToM. DTO rnaronbl oHoma-
TOMENYEeCcKoro, T.e. 3BYKOMOApaXarwolero xa-
pakTepa: to bat, to batter, to bellow, to boom, to
clank, to gargle, to groan, to hiss, to hump, to
roar, to ruff, to wail, to whine n 1.4. daHHble rna-
roNibl CO30al0T OnpeaesnieHHbli 3ByKoBoi obpas,
KOTOPbIA BOCMPUHMMAETCS OOHOBPEMEHHO C
nsunxexveM. Hanpumep:

29. “Agent Neveu!” Fache bellowed as the
train thundered into the station [21].

(to bellow — to shout loudly, especially in a
low voice) [26].

(thunder — to move in a way that makes a
very loud noise) [26].

Mo KOMMOHEHTY «COCTOSHME CybbekTa»
BbILENSAIOT rnaronbl, KOTOpblEe NepeaarT CocTo-
SIHWE LBUTAIOWNXCS CyObEKTOB, KOTOPOE MOXET
6blTb KaK MCUXNYECKUM (BHYTPEHHMM), Tak U
gomamyeckmm (NoL BO3LEWCTBMEM  BHELIHMWX
hakTopos): to rage, to shiver, to storm, to shud-
der, to tremble n 7.8. Hanpumep:

30. The children stood outside shivering
[26].

(to shiver — to shake slightly because you
are cold or frightened) [26].

AngepbuanbHble rnarofbl SBASOTCS LO-
BO/IbHO YaCTOTHbIM WHrEPEHTHbIM CPEACTBOM
A3bIKOBOW XapaKkTepucTukn pdenctens. B aH-
FMUACKOM 53bIKe, MO CPAaBHEHUIO C TAaKMMM €BPO-
NenckMN A3blIKaMn, Kak UCNAHCKMIA Unu pan-
Ly3CKuiA, 0BCTOSITENbCTBEHHAS XapaKTepucTu-
Ka [eicTBns n cnocob ero BbIMOMHEHUS yale
nosyyalT UHrepeHTHoe npeacrtaeneHue [34, c.
234-236].

Kak nokasblBatoT KOrHUTWBHO-OPUEHTUPO-
BaHHbIE WCCNenoBaHWs, WHrepeHTHas penpe-
3eHTaums obpasa neincTeBus — BaxkHas TUNONo-
rmyeckas 0CO6eHHOCTb aHr IMINCKOro s3blka, no-
CKONMbKY OHa $BNSETCS 4YacTbio raarofibHOro
dpeimMa, UM KOrHUTUBHOW MOAEenn rnarona
[34, c. 235-236].

Cema obpasza [OeicTBUA BbIYIEHSETCS
NMWb Ha OCHOBE CNOBapHbIX AedonHUUNIA, 0fHa-
KO OHa, Byayum MHKOPNOPMPOBAHHON B aaBep-
6vanbHOM rnarofe, MoOXeT Mony4Yatb 3KCNIu-
LUMTHOE BblpaXeHWe B MPEnsOXEHUN B LENSX
WHTEHCUMUKaLMM WA KOHKpeTmsauun. 910
MpOUCXOAMT 3a CYET MPUCYTCTBMA B KOHLEM-
TyanbHOW CTPYKType 3KChnamMkaTopa OomnoJsHu-
TeNbHbIX CEMAHTMYECKMX KOMMOHEHTOB. Hanpu-
mep:
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31. Cranly took a small grey handball from
his pocket and began to examine it closely, turn-
ing it over and over [35].

AngepbuanbHble rnarofibl MOryT ynotpe6-
NATbCS B paMKax KOHCTPYKLUW «Fnaron + npu-
yactme I». Yacto B cocTaB nomobHbix ckasye-
MbIX BXOOWT FNaron B IMYHOW ¢popMe 1 npuya-
cTve |, KoTopble NnpuHagnexart K OOHOW nekcu-
KO-CeMaHTM4YeCcKOn rpynne rnaronos, vauwe
BCEro 3TO rnarofbl ABUXEHUS U TOBOPEHWS,
BCNeACTBME Yero co3naeTcs NOBTOPHOCTb B HO-
MUHaUMKN ercTBns. BTOpO KOMNOHEHT Takoro
CKasyemoro BblpaxaeT He caMo LeicTBue Kak
TakoBOe, a YTOYHSET xapakTep ero npoTeka-
Hus. Hanpumep:

32. Uncle Henry went limping by, hatless in
the rain, his head stuck through a hole in a piece
of old oilcloth [36].

33. They came ambling and stumbling,
tumbling and capering, kilting their gowns for
leap frog, holding one another back, shaken with
deep false laughter... [35].

Takxe [ns onNucaHus KayeCTBEHHOW Xa-
pPakTEPUCTUKN LEWCTBUS yNnoTPebnaTcs nony-
aHanNMTNYeckne KOHCTPYKLMMN C WMPOKO3HAYHbI-
Mu rnaronamwu (give, let, make have, take, get) u
CYWECTBUTENbHBIMM, 00Pa30BaHHLIMU MO KOH-
BEpcuUM OT rnaronoB (4acto ameepbuanbHbIX).
OHu umetoT, Kak Npasnno, 0AHOKOPEHHON COOT-
HOCMMbIA C HuMK rnaron (to give a look — to
look). B paHHbIX KOHCTPYKLMAX OCHOBHYIO Nek-
CMYECKYID MHGOpMaLMioO HeceT OTrnaronbHoe
CYLEeCTBUTENbHOE, a WWPOKO3HAYHbIA rnaron
BbINOJIHAET NNWb CTPYKTYPHO-rpamMmaTtnyeckyto
gyHKkumio. [lpunaratenbHoe uWAN CylWECTBU-
TENbHOE B MOCTNO3ULMKU B COCTaBe MOOOOHbIX
KOHCTPYKUMIA (pOopManbHO 3aHMMaeT Mo3uumio
onpeneneHus, HO NO CBOEl CeMaHTUYecKown
PyHKUUM cbnmxaeTcs ¢ 06CTOATENBCTBOM 006-
pasa geincTteng. Hanpumep:

34. She could hear the note of regret in his
voice. Kat gave him a beguiling smile [19].

JaHHble KOHCTPYKUMM Noapo6HO onuchiBa-
0T 0BCTOATENbCTBEHHBLIE XaPaKTEPUCTUKN Ael-
CTBMS 1 0b6nagaloT, N0 CPABHEHWIO C rNarofib-
HOW nekcemoli, 6bonee pasHOOBpPasHbIMU CoYe-
TAEeMOCTHbIMA U 3KCMPECCUBHBLIMA BO3MOXXHO-
CcTaMM. OTa BO3MOXHOCTb XapakTepusauuu
neicTtens oborawaeTcs 3a CYeT BBEAEHUS
aTpmbyTMBHBIX N aaBepbuanbHbIX 3N1EMEHTOB B
CTPYKTYPY KOHCTpyKumii. OBpatumcst K npume-

py:
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35. Scarlett cast a despairing glance at
Melly, who twisted her handkerchief helplessly
and went out, softly pulling the sliding doors to-
gether [36].

MNMonbiTka 3aMeHUTb OAHHYI KOHCTPYKLMIO
COOTBETCTBYIOWMUM rnaronom (to cast a despair-
ing glance — to glance, to give a beguiling smile
— to smile) npMBOAUT K CMbICNOBOM U CTUANUCTU-
4eCKOW ONyCTOLWEHHOCTN.

Takum 06pasoM, Mo CPaBHEHUIO C CUHOHM-
MWUYHBIMK TNarofbHbIMK CKasyeMbIMU, Noa0OHbIe
rnarosibHo-cy6CTaHTMBHbIE KOHCTPYKLIMU MOTyT
3HAYMTENbHO pasdBuraTb BO3MOXHOCTM Xapak-
Tepusaumm LeicTeBusa, nepepasatb  6Honee
TOYHOe ero onucaHne. OHn obnapatoT Honblei
CEMaHTNYECKOW HACBIWEHHOCTBIO.

Kak otmeuvaet J1.A. Ko3noBea, ceMaHTuye-
CKOe paccTosiHue Mexny AeWCTBMEM U ero Ka-
YECTBEHHOW XapaKkTepMCTMKOA OKa3blBaeTCH
MUHMManbHbLIM B cliyyae aaBepbuanbHbIX rnaro-
NoB, B KOTOPbIX TeEMa 06pasa AencTBms BCTpoe-
Ha B CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpY rnarona, u yese-
NMYMBAETCA MPU MCMNONb30BaHUM CybCTaHTMB-
HbIX codyeTaHui. o Mepe aucTaHUMpoOBaHUS OT
€amoro LeicTBMS KayeCTBEHHAS XapaKkTepUCTm-
Ka LeicTBna cTaHoBUTCSA 6onee 3HAUYMMOW, BbI-
HOCMTCA B (POKYC 4YMTaATENbCKOr0 BOCMPUATUS
[37, c.158-159].

AngepbuanbHble rnaronbl MOryT BCTpe-
4yaTbCsl B YCTONYMBBLIX COYETaHUSIX Hedpaseo-
NIOrnyeckoro xapakrtepa to make one’s way u to
come to a stop (halt). 'naronbHble KOMMOHEHTHI
to make n to come 3ameHslOTCA rnaronamy ¢
apBepbuanbHbiM 3HaveHneM. [puyeM B Kave-
cTBE CrnocoboB AencTBus Moryt ObiTb npen-
CTaBfieHbl rNaronbl Kak MCXOOHO akuuoHasb-
Hble, Tak WU HeakuWOHasNbHbIE, MEepPeocMbICnse-
Mble Kak gencTems. Hanpumep:

36. The car steered out slowly for Grafton
Street while the two young men pushed their
way through the knot of gazers [35].

37. The plane bumped and shuddered to a
halt, and the two men left their equine charges
and produced, from the depths of the hangar, a
flimsy ladder on wheels which they set against
the side of the plane [24].

JaHHble KOHCTPYKLMK ynoTpebnsaTcs ans
nepenaynm OBUXeEHWs cybbekTa LeNcTBMs Mo
nyTn, o603HaYeHHOMY MpeanoXHon dpa3sol
(way ¢ npennorom) mnm K KoOHe4YyHow uenm (to a
stop (halt), roe rnaron MoxeT ob6o3Hauyatb
cnocob coBeplueHnsl OeincTBUS, MaHepy, xapak-
Tep AOBMXeHuss u  T.4. Takum ob6pasom,
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CEMAHTUNYECKASA MHKOPMOPALINA KAK OOVH N3 CMNOCOBOB PEANTM3AUMN KOMHUTUB-
HOW MOLENV FNArOJA (HA MATEPUATE AHITIMACKOI O S13bIKA)

KOHCTpyKUMK to make one’s way u to come to a
stop (halt) pacwennsetrca Ha OBe COCTaBnSto-
LMe: OCHOBHYIO, ONMCbIBAIOLLYIO CpeacTBa nepe-
IBUXEHNS, U NPOVN3BOAHYIO, CO 3HAYeHMeM 0b-
pasa gencTteus. Hanpumep:

38. She got out of her tram at the Pillar and
ferreted her way quickly among the crowds [35].

39. On the far side of the square, a car sud-
denly raced past the police barrier and screamed
to a stop at the kerb [19].

Ecnu nepemeuweHne cybbekta CBA3aHO C
onpefeneHHbIMU  TPYOHOCTSMW, MNPensTCTBUS-
MW, TO B KadecTBe Mpochunmpyemoro crocoba
nepeMeLleHms MOoryT BbiCTynatb OENCTBMS MO
yCTpaHeHuio 3aTnx npenaTcTeni. Hanpumep:

40. For some time the bell would watch
them in a lordly manner, and then he would lift
his huge bulk and shoulder his way into the surf
with the air of a heavyweight boxer entering the
ring [24].

MNpu nepesone anBepbuanbHbIX rNaronos
Ha pycckuii s13blk aaBepbuanbHblii KOMMNOHEHT,
WNHKOPMOPMPOBAHHbBI B CEMAHTUYECKYIO CTPYK-
TYpy rnarona B aHrivMnckom s3blke, Kak npasu-
no, NonyyaeT aarepeHTHoe BbipaxeHue. lNepe-
BOAYMKY 4aCTO MPUXOAMTCS BBOAWUTb OOMOJSIHU-
TefbHble CnoBa W 3aMEHATb 4YacTu peyw.
Hanpuwmep:

41. Paige stumbled out of the room, without
a word and went upstairs to the office of Dr Ben-
jamin Wallace [20]. — OHa, ene nepensuras

HOrW, MOMlYa BbllWAa U3 ONepaLmMoHHON 1 NOOHS-
nacb B kabuHeT nokTtopa beHpxamuHa Yonnwu-
ca (nepesopg A.ll. PomaHoBa).

AngepbuanbHble rnarofnbl CO 3HAYEHUEM
3ByKa WAM lWyMa npu BK/OYEHUW B COOTBET-
CTBYIOWME KOHTEKCThI yNoTpebnsaTcs Ans onu-
CaHNs OBUXEHWS, COMPOBOX.OAEMOro LYMOM.
Hanpuwmep:

42. | splashed through the pools on the
rocks, humming a tune [38]. — Hanesas snonro-
noca, s nobpena c NNeckom rno nyxuuam Mexay
ckanamu (nepesopg . OcTpOBCKOW).

B naHHOM nprvMepe KOMNOHEHTbI CO 3Haye-
HVeM 3ByKa BblpaxalwTCsl C MOMOLbIO Cylie-
CTBUTENIbHOIO C NPEANOroM, Boipaxarwuwmm ob-
pas OencTBus «C nneckom».

AngepburanbHblid rnaron MoXeT Bblpaxatb
nepexon u3 OOHOro MecTa WAM COCTOSHUS B
Opyroe, npuyuHy wnu pesynbtar OencTBuUS.
Hanpuwmep:

43. He stamped out of the room and waited
on the front porch until Scarlett joined them [36].
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— [pomko cTyya Gawmakamu, OH HanpaBWiCs K
IBEpW, HO Ha BepaHAe MPUOCTAHOBUNCS, MOA-
xwunpas Ckapnett (nepesog T. Kyopssueson, T.
Osepckoin).

B naHHOM npumepe rnaron to stamp Bbipa-
XaeT nepexon W3 OOHOrO MecTa B Opyroe, a
ero aasepbuanbHoe 3HaYyeHve BblpaxaeTt Xa-
pakTep ABuxeHus. AasepbuanbHoe 3HauvyeHue
nepefaetcs  OOMNONHUTENbHBLIMM cnoesamu
«TPOMKO CTy4a Hawmakamy».

MonBons obwuin UTOr cKkalaHHOMY, OTMe-
TUM, 4YTO agBepbuanbHble rnarosbl, BbICTynat-
Me B KayecTBe pe3ynbTara CeMaHTUYeCcKOM
nHKoprnopauun, NpeacTaBnsoT, Ha HalW B3rnsa,
3HAYMTENbHBIA UHTEPEC ONS UccnepmoBaTenei,
3aHMMatowmxcs npobnemMaMn KOrHUTUBHOW ce-
MaHTWMKW, CTUAUCTUKKW, a TakXxe nepesona, W
TPebyoT faNbHenWero n3y4yeHuns.
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